Jas ourupoBanusi: OrueBa E.A. Esperanto kak KOMMYHHKaTHBHBIN
dbopmar (Ha  JekcukorpaduyeckoMm  martepuaine  frangais-esperanto)  //
Jlexcukorpadust 1 kommyHukarusi — 2019. C6. marepuanos V MexayHapoaHoi
Hay4yHoi koHpepeniuu (r. benropoa, 18-19 anpens 2019 r.). — benropon; U/
«benropon» HNY «benl'Vy», 2018. — C. 70-75.

V]IK 81'374

ESPERANTO KAK KOMMYHUKATHUBHBINA ®OPMAT
(HA JEKCUKOI'PAOUYECKOM MATEPHUAJIE FRANCAIS-
ESPERANTO)

OrneBa EjieHa AHaToJIbeBHA
JIOKTOpP (DUITOJI. HAYK, 3aBeAyromiast KaeIpoil HHOCTPAaHHBIX SI3BIKOB
Benropoackuii rocyapCTBEHHbIM HAIIMOHAIBHBIN UCCIIEA0BATENbCKUM YHUBEPCUTET
Benropon, Poccust / ogneva@bsu.edu.ru
AHHOTAIUSA
B cratheit paccMaTpuBaeTcsi pPOJb JIEKCHKOrpauud B COBPEMEHHOM MEXKKYJIBTYPHOM JHUCKYpCE.
BBomurcst moHSATHE «IeKCHKOrpaduueckuii Qopmar», MOA KOTOPHIM IMOHHMAaeTcss (opMa IPeACTaBICHUS
JIEKCUKOrpapHIECKUX JaHHBIX, OTPAXKAIONIUX OMpPEAETEHHBIN TEMaTHKON CI0Bapsi (parMeHT OOIIeYEeTIOBEYECKOrO
sHanus. Mccnenyercs gekcukorpaduueckuii (hopMar 3CIEePaHTo Kak IUIAHOBOTO SI3bIKa MEXKIYyHAPOIHOTO, B TOM
Yucile U MEKKYJIBTYPHOrO OOIIEHMS. BBIABISAIOTCS KOppENATHBHbIE TEHIACHIMH B ciioBape francais-esperanto /
(hpaHKO-3CIIEPAHTO.
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Abstract
The article discusses the role of lexicography in contemporary intercultural discourse. The concept of “lexicographic
format” is introduced. This concept is meant as the form of lexicographic data presentation reflecting a human
knowledge fragment which are defined by the dictionary theme. The lexicographic format of Esperanto is studied as
a planned language of international and intercultural communication. Correlative trends are revealed in the
dictionary French-Esperanto.
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Jlexcukorpadusi, akKyMyJnupyiom@as M CHUCTEMaTHU3UPYIOLas pa3IUyYHbIe
bopMbl penpe3eHTalluu 3HAaHMS, HE MOXKET HE IOIMOJIHATHCS HOBBIMH HACSIMHU,
HOBBIMHU HCCJIEIOBATENBCKUMHU TOAXOAAMH, PEAUIU3YIOIIUMH KOMMYHUKAaTHUBHYIO
U MHTEPNPETUPYIOIYI0 (DYHKIMU s3bIKa, KOTOpbIE, OyAy4Yd COMNpPSKEHHBIMHU,
MPOELUPYIOTCS B (hopMaTax KOTHUTUBHON (DYHKIIMH.

B cBete ckazanHoro akryanbHbl cioBa A.B. IlomoHckoro o Tom, 4rto
«0co0yI0 poJib B aKKyMYJIMPOBAaHUH, YIIOPSJOUYECHUNU U CTPYKTYPUPOBAHUH OIbITA
AHAJIMTUYECKOTO0 ONO3HaBaHUs OOBEKTa, B OCMBICICHHHM CYIIECTBYIOIIUX
KOHLEMIUNA U TeOpui, 0TOOpEe M PacKpPBITUU COJEpKaHMs HamOoJiee 3HAUMMbIX U



yIOTPEOUTENbHBIX MOHATHH U TEPMHUHOB, B KOTOPBIX (DMKCHUPYETCS XapakTep U
HaIpaBJIeHHE MCCIIEIOBATEIbCKOM MBICIM HAyYHOrO COOOIECTBa, WIrparoT
cinoBapu» [[lononckumii, 2019, 2006], koTopsle paccMaTpPUBAIOTCA HaMH Kak
nexkcukorpapuyeckue (opmatel 3HaHusA. [lox nekcukorpaduueckum dopmarom
HaMU TOHUMaeTrcs (opma TMPEACTABICHUS JIEKCUKOTpaUYECKUX JaHHBIX,
OTpaXkarolIuX OoNpeaeaEHHbIA TEMAaTUKON cioBaps (hparMeHT 00I11eYeTI0BEeUYEeCKOro
3HAHMUSL.

CyliecTByIOT pa3fuyHble IIMPOKO M3BECTHBIE WM Y3KOCIHEHUATbHbIC
Jexkcukorpapuyeckue (opmaTel Kak B OTEYECTBEHHOM, TaKk M 3apyOeKHOU
JIEKCUKOTpapUIECKON PAKTUKE.

B oTedecTBeHHOW  JIEKCHKOrpaUYecKOdl  MpakTHKE  Hapsay C
TPAAUIIMOHHBIMUA  JIMHTBUCTUYECKUMHU  CJIOBapsMHU, K TmpuMmepy, «CrioBapb
TuHrBUcTUYECKUX TepMUHOB» O.C. AxmanoBoil [1966], CymIeCTBYIOT M TakKue
paznuuHble Jiekcukorpaduueckue ¢opmatel Kak: (1) Jekcukorpaduueckuii
SHIUKJIONEINYECKU (opMaT pPycCcKOro IETCTBA, PENPEe3CHTUPYIOIIMI Ha3BaHUS
JETCKUX UTP, B KOTOPBIC UTPAIOT WJIM UTPAIA JCTH HaIled CTPaHbl U O KOTOPBIX
YIIOMHUHAETCS B T€X WM UHBIX OMYOJMKOBAHHBIX MCTOYHMKaX ¢ KoHIa XIX Beka
[bopucos, 2008]; (2) nexcuxkorpadpuueckuii Gopmar npodeccuoHaTbHON
KOMMYHUKAIIMM, PENPE3eHTUPYIOUMH Takhe o00JacTH mnpodeccuoHambHON
NESTENbHOCTH KAaK «MAapKeTHHI, OW3HEC, Npeanpusitue, OTAed KaApoB,
CTPOUTENBCTBO, CBUHOBOJYECTBO, TPAHCIOPT, DSJIEKTPUUYECTBO, OyxXraiarepus,
KOMIIbIOTEp, KAHIIEJIAPCKHE MPUHAJICKHOCTH, CTpaxoBaHue, TaMoxHa» [Cenpix,
barana, Jlauruep 2009, 7], (3) nekcukorpaduueckuii conocTaBuTeNbHbINA (popmaT
OMOHKMOB, PENPE3CHTUPYIOIINI HAMMEHOBAHUS MpecTaBuTeNeil hayHbl U GIopHbI
[["ones, leOpenn, 2013] u T.11.

['oBopss o nexkcukorpadpuu B ucTOpUueckoi perpocnekTuBe, HO.A.
Hyoosckuii u T.b. 3arpaeBckasi Mog4epKUBAIOT TOT (aKT, UYTO «COJEpNKaHUE
MOHSATHUS, TOJBOAUMOIO IOJ 3TOT TEPMHUH, PA3BUBAJIOCh B HAIPaBICHUH OT
MPUKJIAJAHOTO aCHEeKTa ATOW JMHIBUCTUYECKOM CYIIHOCTH K TEOPETUYECKOMY
acriekty» [Jly0oBckuii, 3arpaesckas 2014, 171].

N.C. PaznuBaHOBa OTMEYaeT, YTO «OAUH HU3 CIOXHBIX BOMNPOCOB B
JIEKCUKOTpauu HaIIero BpeMEHU — OTOOP CJIOB U CIOBOCOYETAHMM IJIsi CIOBApA.
Jrobomy yMTaTENI0 X0UeTCs, YTOObl MPUOOPETEHHBIM UM CIOBAPb OBLIT MOJHBIM U
OXBaThIBaJI OBl BCE CJIOBa JaHHOTO s3bIKa» [PasmmBanoma, 2009], Torma xak mo
HalleMy MHEHHIO, 3T YCTPEMJICHUS XapaKTEePHBI JIJIs MOJIb30BaTeNIel ciioBapeil He
TOJIBKO HAILIETO BPEMEHH, HO JIIOOON JPYTroi 3M0XH, MOCKOIBKY CIOBAaph HE TOJIBKO
XpaHUTEIb UHPOPMALIUU, HO U €€ UCTOYHUK, HA KOTOPOM 3UXKAETCS, B TOM YHCIIE,
Y MEXKYJIbTYpHAasi KOMMYHUKAITHSI.

OmuuM Y3 aKTyaJdbHBIX KOMMYHHUKATHUBHBIX (OpMATOB B TEUYCHUE
MOCJIETHUX TIOJyTOpacTa JIET sIBJSIETCS MJIaHOBBIN SI3bIK, CO3/IaHHbIN B 1887 roay B
Bapmase okxynuctom Jlazapem (JlromBurom) MapkoBuueM 3aMeHTodoM, Ss3bIK
Ocnepanto (Esperanto). BniepBbie 3TOT s3bIK OBLT OMyOJIWKOBAH MOJ Ha3BaHHEM
«Lingvo internaciay M pa3ociiaH Hay4YHbIM OOIIECTBAM, H3BECTHBIM YUEHBIM,
YUUTENSAM TOJ1 ICEBIOHUMOM /[-p®b Dcnepanmo.



[IpuMeuaTenbHO, YTO ABUKEHHUE ICIEPAHTHUCTOB IEPBOHAYAIBHO AKTUBHO
pa3BuBajioch B Poccuiickoil uMIepuM M TOJbKO 3areM B 3amagHod EBpone u
apyrux crtpaHax. [lepBbiMu mepeBogaMH, CPOPMUPOBABIIMMHU JHUTEPATYPHBIN
CTHJIb 3CTIEPAHTO, ObUIH MEPEBOABI TAKUX MPOU3BEICHUN PYCCKOM JIUTEpaTyphl Kak
«Pesuzop» H.B. T'oromsa, «Mertens» A.C. Ilymkuna, «Kasxxkna Mepu» M.IO.
JlepmonToBa u ap. B 1905 romy cocTosics mepBblil BCEMHUPHBIM KOHIPECC BO
Opanmuu B Boulogne-sur-Mer / Bynons-ctop-Mep, Ha KOTOpBIM TpuOBLIO 688
yesoBek u3 20 cTpaH mupa.

B Hauvane 1920-X rogoB BO3HUKIO NPEIJOKEHUE MPUHATH ACHEPAHTO B
KauecTBe pabouero si3bika B Jlure Hamuii, HO (paHiy3ckuil neneraTt BbIKazajcs
MPOTUB, MOCKOJbKY HMMEHHO (PpaHIy3CKHUU SI3bIK B 3TOT MEPUOJ ObUI SI3bIKOM
MexayHaponHoro oomenus. Tem He wMenee, Jlura Hamuit pexomenmoana
rocylapcTBaM BKIIIOUMTH d3cmlepanto B yueOHble 1uianbl. B CCCP 1o
npemioxkenuro JILJZ[. Tpoumkoro screpaHTo H3ydalcsi KakK «I3bIK MHUPOBOM
PEBOIIOLIMMY, HA HEM TaKKe OCYIIECTBISUIOCH paauoBemanue. b. KongpatseBoiM
OBLJI TOJATOTOBJIEH OOIBIION ICIEPAHTO-PYCCKUM CIOBAPB.

Hogelil 3Tan nonynsapaocty 3cnepanTo B 1950-e roael cesaszan ¢ CLIA, HO
BCKOpE aHIJIMICKUN SI3bIK CTAHOBUTCS MEKIYHAPOAHBIM SI3bIKOM OOULIEHUSI U POIb
ACIIEPAHTO CHU3WIACH. TeM HE MEHee, UCIOIb30BaHUs A3bIKA ICIIEPAHTO MPUBEIIO
K TOSIBJIEHUIO CTPaHbl JCIEpaHTHH, cocTtosimen u3 120 cTpaH, B yupexKAEHUAX
KOTOPBIX TOBOPAT HA JCIEPAHTO M Pa3BUBAIOT KYJbTYPHYIO COCTAaBISIOLIYIO
IUCKypca 3cnepanTto. Ha scrnepaHTo roBopAT, MO pa3iuyHbIM JaHHbIM, oT 100
TBICSAY 0 ABYX MWUIMOHOB 4enoBeK. [IpumedaTtenbHO, 4TO 11 ABYX ThICAY
YeJIOBEK, POJMBIIMXCS, KaK MPABUIIO, B CMEIIAHHBIX Opakax, 3TOT S3bIK SBISETCS
pPOIHBIM. BbUIO 10Ka3aHO, YTO M3y4YEHHUE S3bIKA ICIEPAHTO O0JIeTYAeT U3yuEHHUE
IPYTUX SI3BIKOB.

C Hame TOYKM 3pEHHUs], CIEPAHTO MOXKHO paccMaTpUBaTh B KadeCTBE
HUCTOPUYECKOTO JIEKCUKOrpapuueckoro gopmara, CTaBIIETO «KOMMYHHKATUBHBIM
MOCTUKOM». T€3UCHO 0XapaKTEPU3YEM ITOT S3BIK.

Wrak, Bo-1iepBbIX, al(haBUT 3CIEPAHTO, TOCTPOCHHBIA Ha OCHOBE alipaBuTa
JATUHCKOTO sI3bIKa, COCTOMT M3 23 corjacHblX OYKB, B TOM uyucie U3 4-X
addpukar, 11 rmacHbix OyKB, MSITH MOHO(GTOHTOB U IECTH TU(PTOHTOB.

Bo-BTopbIX, 6a30BbIi JTEKCUYECKUI COCTAB sI3bIKa MPEJCTABICH B MEPBOM
kHure 1887 ropa u3gaHus, 3HAYMTEIBHO HE M3MEHWJICS 3a MPOILIEAIICE BPEMS.
[IpumeuarenbHo, 4YTO TEepBBIM cioBapb acnepanto «Universala vortaroy,
onyOnukoBaHHBIM B 1894 roay, mpeacTtaBieH Ha mATH A3bikax. llomonHeHue
JIEKCUYECKOTO 3aIaca OCYIECTBISIETCSA MPEUMYILIECTBEHHO 3a CUET TEXHUUECKUX U
HAay4YHbIX TEPMHMHOB M3 3amajHoeBponerckux s3bikoB. K mpumepy: koputilo —
Komnvromep, muso — mviub. C TOYKA 3peHUs] OONbIIEH YacTH SCIEPAHTUCTOB
MOTIOJTHEHUE  CIIOBapsi BO3MOKHO IOCPEACTBOM  CIIOBOOOpa3oOBaHMs, a He
3aMMCTBOBAHUS CJIOB, TOCKOJIBKY SI3bIK HMMEET BBICOKYIO CTEIEHb JAEPHUBALUU.
BbII0  yCTAHOBIIEHO, 4YTO OJHMH KOPEHb B J3CHEPAHTO B CPEOHEM SBISIETCS
SKBUBAJICHTOM 10 cii0BaM Ha aHIJMKUCKOM S3bIKE. 3HAUMUTENIbHAS YacTh JIEKCUKHU
MMEET POMAHCKUE U TEPMAHCKUE KOPHH, a TAK)KE JIJATUHCKUE U TPEYECKHUE.



Cpenu appukcoB caMblii BBICOKOYACTOTHBIN JIEpUBAMOHHBIN adPurc —
abdukc mal-, ydacTByronid B 00pa30BaHHM AaHTOHUMOB; HANpPUMEp, ami-
mooums, malama-nenaéudems. Ecnu B clioBe eCThb HECKOJIbKO addUKCOB, TO
UMEET 3HaUYeHUE UX 0UePEMHOCTh KaK TOKa3aTeNlb MPUHAIC)KHOCTH K YaCTH PEYH.

B-TpeTbux, rpaMMaTrKa 3CIIEPAHTO COCTOUT TOJBKO U3 16 mpaBui:

(1) cymecTByeT TONBKO ONpeneiEHHBIN apTHKIb /a Ui BCEX MaleKeH,
POJIOB M YHCETT;

(2) nMeHa CyIIeCcTBUTENbHBIE 3aBEPIIAIOTCS Ha — 0, BO MHOXXECTBEHHOM
YHCcIie Ha — j, CYIIECTBYET TOJBKO JIBa Majieka: IMCHUTEIbHBIA U BHHUTEIHHBIN,
s o0pa3oBaHMsI KOTOPOTO M00aBIAIOT OKOHUaHWE —7. OCTalbHbBIC MMae)KHBIC
(dbopMbI 00pa3yIOTCsl TOCPEACTBOM MPEIIIOTOB;

(3) mmena mpuaraTenbHbIC 3aBEpPIIAIOTCS HA —d, CPABHHUTEIbHASI CTEIICHD
o0OpasyeTcsi C TOMOIIBIO CII0BA pli, MPEBOCXOAHAS C TIOMOIIIBIO plej; (

4) yucnuTeNbHBIC 3BydYaT Kak: unu (oouw), du (osea), tri (mpu), kyar (
yemwipe), kvin (namwv), ses (wecms), sep (cems), ok (6ocemv), nau (Oesams), dek
(Oecams), cent (cmo), mil (movicaua). TlOpsSIKOBBIE UYHUCIUTEIbHBIE O00pPa3yHOTCS
MOCPEJICTBOM  MPUOABICHUS K  KOJMYCCTBCHHBIM  OKOHYAHUS  WMEHU
pUIaraTeIbHoOro;

(5) uMena npuaratesbHbIC 3BYYaT Kak mi (mwl), vi (6v1), li (on), Si (oHA), i
(oHO, O0OBIYHO TMpUMEHSETCA JUIsi OO0BEKTa, JKUBOTHOTO WM peOEHKA), Si
(Bo3BpaTHOE€ MecTouMmeHue 3-ro mauna), ni (Mbl), ili (oHuU), oni (O6e3MUUHOE
MECTOMMEHHE MHOXECTBEHHOTO UHCNA); TPUTSHKATENbHBIC TpUjlaraTeIbHbIS
00pa3yrTcs MOCPECTBOM MPUOABIECHUS OKOHYaHUI UMEH MTpHUIIaraTeIbHbIX;

(6) Taroyel B HACTOSIIEM BPEMEHH UMEIOT OKOHYAHUE —as, B MPOIIESAIIEM
BpEeMEHH — is, B OyaylmeM BpEeMEHH —os, B YCIOBHOM HAaKIOHCHHUH —US,
MOBEIUTEIIFHOM HAaKJIOHEHUH - U,

(7) Hapeune okaHYMBAETCA HA —€;

(8) mpemsoru ymnoTpeONSIOTCS € WMEHUTEIBHBIM TAJEKOM HMEHU
CYIIECTBUTEIHHOTO;

(9) kaxx10€ CI0BO KaK MUIIETCS, TaK U YUTACTCS;

(10) ynapenne magaet Ha IPeANOCISIHHNA CIIOT;

(11) cnoxHble cmoBa 00pa3yrOTCs MyTEM IIPOCTOTO CIUSHUS CIIOB;

(12) HET ABOWHOTO OTPUIIAHUS,

(13) st BBIpaKCHHSI HANpaBICHUS TPUMEHSCTCS TPEIIOT, a K CIOBY
n00aBisieTcss OKOHUYAHUE BUHUTEILHOTO MaJ1eXka;

(14) Bce nmpeioru UMEIOT MOCTOSHHOE 3HAUYCHUE;

(15) unTepHanmoHaNM3Mbl YIIOTPEOUMBI 6€3 U3MEHEHUS,

(16) croBa HauMHaOIIUECS C TJACHBIX 0-, @- C apTUKIEM MUIIYTCSA Yepes
anoctpod.

B-4eTBEPTHIX, B CHHTAKCHCE psiJa MPEAIOTOB B COIO30B «IIPOCIICIKUBACTCS
ciaBstHCKoe BinusgHue» [['onunasz 1991].

[IpuMeuaTenbHO, YTO CKOPOCTh YCBOCHHSI JCIEPaHTO, Kak ObLIO
YCTaHOBJIICHO B HEMEIKOM yHuBepcutere I[lamepOopH B X01e IKCIEPHUMEHTa C
(bpaHIly3CKUMH CTYJACHTaMH, HAMHOT'O BBIIIC, YeM IIPH YCBOCHHUH JIPYTUX S3BIKOB.
Tak, Ha ycBOE€HHE HEMEIKOTO S3bIKa (PpaHIly3cCKUMHU cTyaeHTamu Tpatutcs 2000



4yacoB, aHTInicKoro s3eika — 1500 gacoB, urtanbsHcKoro si3eika — 1000 gacos, Ha
sacriepanTo — 150 gacoB [Flochon, Bruno, 2000 http].

Jnst ynoOcTBa M3y4deHHsI 3CIEPAHTO CO3JaHO MHOXKECTBO JIBYSI3BIYHBIX
cioBapeil. PaccMoTpuM MaTepuan ABYSI3BIYHOTO CJloBapsl francgais-esperanto /

@paHnko-acnepanmo.
B namrem pacnopsikeHUU OKaszajcs CI0Bapb, M3IaHHBIN B Haualle XX BEKa,

¢ HaAmUChIO (puc. 1-2).

xn NOTIONS DE GRAMMAIE

VOCABULAIRE
FRANCAIS-ESPERANTO

A (prép) i
abaissement
abaisser

abdomen

abeille
abime

abandon

abat-jour

abattement

abjurer
ablatif
abnégation
, | aboiement b

abattoir

abattre

Puc. 2. Hagnucs B cioBape frangais-esperanto, natupoBannas 2/3/06

B kayecTBe npuMepa CTpaHMIIBI U3 CIOBaps MMPUBEIEM CKaH Ha puc. 3.



e CONSCRIT A e CONSTRUCTION il CONTRECARRER
i : .
1 conscrit rekruto consigner construction konstruo,-ajo | contingent(adj.) malnecesa
e : - s demelti : 5 = oy
£ 14 conseil konsilo (déposer) J construire  konstrui contiia %@e’n]]:?tgr
1 — (assemblée) konsilantaro | consister(en) konsisti (e1) - consul 1“’"51110. _ L
: —, prendre-de konsiligi kun | consistoire konsistorio consulat konsp]lego cont}nuel sencesa
conseiller(verbe) konsili consolant  komnsola consultation konsu‘lll%t? c?ntlnuer gdaﬁri
— (subst.)  konsilanto console tableto consulter konmhg kun | (durer) ot
consentement konsento consoler konsoli consumer  konsumil — (poursnivre) datirigi
consentir  konsenli forligi —, s6- konsumigi contondant kontuzanta
: : i
. sekvo, kon- e 3 fortikigi contact kontakto ’kmbx}go,
COnSCquENte) selkvenco consommateur konsumant(o contagieux komumkpblu contorsion Lordn go,
conséquent, par- sekve : konsumo, contaminer malpurigi grimaco
conservateur I ist el G -ado B fabelo, contour konturo
onservisto : 3 | ;
(profession) % consommer konsumi conte r.l_konto, contracter gkontmkti
konservaliva, | consomption konsumigo | l'lll[’ralcqu_t() (conczum) 1 i
— [polit.) -ulo, konser- | consonne konsonanto ‘ contempler rigardadi — (sejd. : ulmllinbtu 2
= : i | . (samtempa, | contradiction koniraudiro
vema, -ulo | consorts - kunuloj 1 cont.emporam% o ki e
i toi konserva-| conspirateur konspiranto -u i oo
i conservatoire 5, . conspirer konspiri contenance enhavebleco Sl g Olllll atia,
‘ i i i mala
, conserve konservajo constance  konstanteco i contenir enhavi : I {(t e
£ conserver  konservi constant konstanta i content  kontenta cont.ralre.n‘lent.g on 11 atle,
i rimarkinda, | constater  konslali 3 contentement kontenteco | (ancontraire) male
: . AT 3 ‘5' 1
considérable { grandega, |constellation stelaro contenu (subst.) enha_vo contrarier iagrte]’m”t
? gatinda :| consternation konsterno conter 1‘:1kont1_ contraste 1{0]]trd;§,
- considération ) konsidero, |consterner konsterni i protesti, contrat <ontrak
: : - ipati } Em o ter realkonsenti . ¢ malobeo al
i (examen attentif) ) -ado .| constipation mallakso : : contraventlonz ok
— [estime) Satateco /| constituer fari, fondi p contigu (lpud(? : [ eg
considérer konsideri ‘| constitution konstitucio continent 2 kontinento, cor(ltre | ;m rat
i i ruliei < 5t firmajo — (en échange de) poOr
consigne instrukeio, ot konsti- (um) ) j -
(imtruction)g ordono Sl g lucia — (adj.) sindetenema | contrebande kontrabando
L pakotambro, Pt konstruan- contingent ?kontiun'onto contrebasse koutrz;bftso
— (depot) talalsio constructeun et (mili) § o contrecarrer malhelpi
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Puc. 3. Ctpanuna u3 crnoBaps frangais-esperanto, Hadano XX Beka

HccnenoBanue cioBapsi BBISIBIIIO PsiJi KOPPEISTUBHBIX TCHICHIIMN B JBYX
s3bIKax: (PpaHIly3CKOM U dcrepaHnTo. Tak, Ha NMPUBEAEHHBIX BBIIIE CTpaHUIaX 44-
45 BBISBIEHBI CIIEIYIONIME OCOOCHHOCTH KOPPENALMH JIBYX S3BIKOB B CIIOBape
Havana XX Beka:

1) oonomy wumenu cywecmeumenvHomy Ha @panuy3cKkom A3viKe
coomeencmayem 06a UMEHU CYULeCHEUmMENbHbIX HA ICREPAHMO,

HalpuUMeEp: HMsI CYIIECTBUTENIbHOE (DpaHIy3cKOoro si3blka continent /
KOHMUHeHm UMEET JIBa SKBUBAJICHTA Ha 3CMEPaHTO (CM. puc. 3);

2) 00HOMYy uMmMeHu cCyuiecmeumenabHOMy Ha (QpPanuy3cKom A3vIKe
COOmMeencmayem mpu UMEeHU CyuieCmeumeibHolX Ha ICHEPAnmo,

HaIMpUMeEp: UMs CYIIECTBUTEIbHOE (PPAHILY3CKOTO sI3bIKa conte / pacckas
UMs CYIIECTBUTENIbHOE (PaHIy3CKOIO si3blKa conforsion / gvleopauusanue UMEIOT
10 TpH SKBUBaJICHTA (CM. puc. 3);

3) 0sa zcnazona na panuy’ckom sAzviKke umerOm O0OUH IKGUGATNEHM HA
acnepanmo,

HaIMpUMED: TIarojibl continuer / npooondxcames U durer / Onumscsi HUMEIOT
OJIMH 3KBUBAJICHT Ha ACIepaHTo (cM. puc. 3);

4) o0un 2nazon Ha panyy3’cKkom A3vlKe umeem 06a IKGUEATNEHMA HA
acnepanmo,



HaIrpuMep: TJIaron consolider / koHcoauouposams UMEET JBa YKBUBAJICHTA
Ha 3crepanTto (cM. puc. 3).

Takum 00pa3oM, B CBSI3M C TE€M, YTO CJIOBapH KakK JIEKCHKOTpadHUUECKUEC
dbopmarel 3HaHWSA, TP BCEM HMX MHOTrO00Opa3wu, BCE €mI€é HE OXBAaTHIBAIOT B
WHTEPIPETATUBHOM IUTAHE B IIOJIHOH MEpE BCE AaCIEKThl OBITHS, HCCIICOBAaHUE
3TUX (POPMATOB MO-TIPEIKHEMY aKTyaJTbHO M BOCTPEOOBAHO.

HccrnenoBanne cioBapsi IUTAHOBOTO sI3bIKa OCIEPAHTO TIOKa3bIBAET,
HACKOJIbKO ~ YEJIOBEYECTBO  MPHOMM3WIOCH K  CO3JIaHUI0  aJeKBAaTHOTO
JICKCUKOTPAPUICCKOTO «KOMMYHHKATUBHOT'O MOCTHKA» BO BTOpO# monoBuHEe XIX
BEKa.

PaccMoTpenre  nBys3pIYHOrO  cioBaps — frangais-esperanto  BBISBIISCT
CTCTICHb KOPPEJSAIUH S3BIKOBBIX KapTHH MHpa (PpaHIy3cKoro (€CTECTBEHHOTO)
s3bIKa M ACIEPaHTO (TUIAHOBOTO) S3bIKA, MPH CO3JIaHUH KOTOPOTO OBLI BKIFOUCH
pPSAI aclieKTOB (PaHITy3CKOTO sI3bIKa, HO, TEM HE MCHEE, Ha JICKCUYCCKOM YPOBHE
JIBYX SI3BIKOB BBISIBIISIFOTCS CYIIIECTBCHHBIC Pa3IAYMS.
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